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Elite Translation Projects in the Tulip Period: Material Evidence and Cultural Context

In the early eighteenth century, the Ottoman Empire saw a marked surge in translation, especially in
historiography, under the patronage of Grand Vizier Damad ibrahim Pasa. This lecture examines the aims, processes,
and cultural implications of translating major historical works from Arabic and Persian into Ottoman Turkish,
including Badr al-Din al-Ayni’s (d. 855/1451) lqd al-Juman (“The Pearl Necklace”) and Ghiyas al-Din Muhammad
Khvandamir's (d. 942/1535-36) Habib al-Siyar (“Beloved of Careers”). Although the prefaces present these
translations as efforts to broaden access to historical knowledge, the involvement of numerous actors and
substantial resources suggests wider cultural and political stakes. Drawing on surviving manuscripts, the lecture
investigates who translated what and how the texts were adapted for their intended readers. It argues that these
undertakings were notisolated, but part of a broader cultural movement characterized by bibliophilic activities and
the founding of libraries. They were also shaped by contemporary geopolitics - above all, Ottoman expansion in
the Safavid Caucasus and northwestern Iran - which heightened interest in Safavid history and encouraged the
translation of Persian works.

Philip Bockholt is Junior Professor for the History of the Turco-Persian World at the Institute of Arabic and Islamic
Studies at the University of Miinster (since 2022). From 2022 to 2028, he will also lead the Emmy Noether Junior
Research Group TRANSLAPT, “Inner-Islamic Knowledge Transfer in Arabic-Persian-Ottoman Translation Processes in
the Eastern Mediterranean (1400~ 1750)”. His PhD dissertation (Freie Universitdt Berlin, 2018) examined the
historiography in Iran in the early Safavid period and provided an analysis of Khvandamir’s Habib al-Siyar and its
readership. In 2024, he completed his habilitation at the University of Miinster on the translation processes involved
in rendering historiographical and advice literature from Arabic and Persian into Ottoman Turkish.
His recent monograph publications include Weltgeschichtsschreibung zwischen Schia und Sunna (2021),
Ein Bestseller der islamischen Vormoderne (2022), Authorship and Textual Transmission in the Manuscript Age
(2023, co-edited), Multilingualism, Translation, Transfer: Persian in the Ottoman Empire (2024, co-edited), and
Elsine-i Selase: A Cultural Analysis of Transmission and Translation in the Ottoman Empire (2025, co-edited). He
isone of the De Gruyter Brill series editors of “Empiresin Translation: Intersections of Arabic, Persian, and Turkish
in the Eastern Mediterranean”, in which his forthcoming book, Tiirkische Ubersetzungen aus dem Arabischen und
Persischen. Akteure, Adaption und Rezeption in der Friihen Neuzeit, is scheduled to appear in early 2026.



